w 



m 






Cc.xieu Ir-n :Lutaiotn 

An extract fi'o.a Ion Y.nth_l.jh^ 



notes b^, 



n 



i:::-or' U-^1* 



li 



^ 

K 







f ^ 



AN EXTRACT FR03I IBN KUTAIBA'S 

ADAB AL-KATIB, 

OR 

THE WRITER'S GUIDE, 

^^1TH 
TRANSLATION AND NOTES 

BY 

WILLIAM 0. SPROULL, ph. d., 

PITT.SBUUGH, PA., 

ME.MPEK UF THE ,,DEUTsCIIE MUR<lKNLANDi::CiIE GE:;tLLSCHAFT. ** 



LEIPSIC, 

IN COMMISSION WITH- TH. STAUFFER. 

1877. . 






AN EXTRACT FROM IBX KL'TAIBA'S 

ADAB AL-KATIB, 

OR 

THE WRITER'S UUIDE, 

WITH 

TRAXSLATrON AXD NOTES 

BY 



WILLIAM 0. SPROULL, ph. d., 

PITTSBriKGH, PA , 

MEMHEK OF THE ,,r»EUTSCHt: M< )R<iENLANDltCUE <^EShLLriCUAFT. 









LEIPSIC, 

IX COMMISSION WITH TH. STAUFFER. 
1877. 



"> 't cJ i H 



Preface. 



Abu Miihammatl ^Abd Allah Ibn Muslim Ibn Kutaiba i) 
ad-Dinawarij or; as he was commonly known^ Ibn Kutaiba 
was born in the year of the Hegira 213 (A.D. 828—9). The 
place of his birth is not known with certainty. According to 
some it in was Dinawar, according to others in Marw, others 
maintain that it was in Kufa and others still in Bagdad ^). 
The Fihrist ^) calls him al-Kufi, assigning as the reason, that 
he was born in the beginning of the month Kagab (middle of 
Sept) 213 A. H. in Kufa. 

The surname al-Marwi, which is sometimes given him, 
can be explained, if we should assume that it does not 
designate his birth-place, by the fact of his father's having 
been born in Marw. Ibn Kutaiba acted for a time as Kadi 
in Dinawar, and hence the surname ad-Dinawari. The 
place where he carried on his studies and afterwards taught 
was Bagdad. 

In his religious views Ibn Kutaiba was the extreme 
opposite of an idealist. God is not, according to him, either 
a pure essence or a spiritual being utterly free from all the 
imperfections that are commonly attributed to what is created. 
The Creator is rather like the created, having the same form, 
adorned with the same virtues and blemished with the same 
vices. Ibn Kutaiba was, what we call, an Anthropomorphist '^). 

1) Kutaiba is the diminutive of K^, the sing, of ujUii 

meaning eiUrails (i^Lx/c'il). Diet. biog. Ibn. Khali. Texte arabe. I)e 
Slane I. 353. 2) Ibid. o) and 4) Gramm. Sch. d. xVrab. Flugel, 
p. 188. 
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Agreed as the histoi'ians are in regard to the tiroe of the 
birth of Ibn Kutaiba, the contrary must be said in respect 
to when he died. The following dates are given: 263^) A. H. 
(876 A. D.), 267 2) A. H. (880 A.D.), 272 s) A. H. (May 884 
A. D.); 276 A. H. (889 A. D.)>j According to the Fihrist/) 
it was in the month Du'1-Ki^da 270 A. H. (:\Iay 884 A. D.), 
according to others in 271*^) A. H. Ibn Hallikan says^ it was 
most probably on the 15 of Ragab 296 ') A.H. (Apr. 909. A.D.). 

Judging by his different works ; Ibn Kutaiba was not 
only a grammarian but also an historian, a genealogist and 
a rhetorician. He imparted also to his pupils traditions, and 
was quoted as authority by his son Ah-mad and by Ibn 
Durustawcih. In the Fihrist he is classified under the gram- 
marians; Ibn Hallikan calls him a grammarian and a philo- 
logist of eminent talent and noted for the correctness of his 
information: Hagi H^^^^ designates him as a grammarian^ 
and very often as an Imam. 

According to the Fihrist ^) Ibn Kutaiba was put at the 
head of the eclectic school by those grammarians and lexi- 
cographers who. not belonging to the school of Kufa and also 
not to that of Basra, combined what they deemed the best 
of both. 

The names of the following works will serve to give some 
idea of the wide scope of his productions. 

I. o,^>-ii ojcy The book of facts. II. _^jjC!i ujj! 
The writer's guide. III. ..jLaii wo^'^ V^-^-^ '^^^^ book of the 
rare expressions of the Coran. IV. o^jJs^^Ji v^--^ ^^ 
The book of the rare expressions in the traditions. V. \^j^ 
.>.3>'bi ..^j^ The book of the sources of information. VI. ujLj/ 
..i-iiJi ^\^:^ The book of the obscurities of the Coran. VII. 
O^j^^Jl \JL^ ^JC5" The baok of the obscurities of the tra- 
ditions. VIII, i^i.jt^xJi :^JL.b v.-JJJ' The book of notices con- 



1) I. p. 195. 2) p. 213. 3) lY. p. 144. 4) 11. p. 385 of 
the Lex. bibliog. et encycl. a Haji Khalfa. Flugel. 5) Granim. Sch. 
Ar. p. 188. G) and 7) Diet. biog. Ibn. Khal. p. 353. 8) Gramm. 
Sch. Flugel p. 188. 



cerning poets. IX. Kj-^'^^I l-jIa5^ The book on drinks. X. 
Ja-UJi J:i^\ ^Ixf The book correcting the faults [of Ibn 
'Ubaida]. XI. x^iiaXil UJ^^ '^^^^ ^^^^ ^^ instruction. XII. 
J^^<n,Ji LJLc/ The book on horses. XIII. oUS-iiJi ljI ^^1 ^a5" 
The book of the grammatical analysis of the different readings 
of the Goran. XIV. ^-S^i^l ^Lcy The book of the rising and 
setting of stars. XV. obU^I^ JJL^Jl ^Lo The book of 
questions and answers. XVI. Jo^siiW ^^\ oLci" The book 
on games of chance, and others^). 

The book Adab al-Katib, from which the following pages 
are taken, was written for the purpose of serving as a guide 
in letter writing, which at that time so flourished among the 
Arabs. In the book the words explained are names of the 
most common and familiar objects, at the same time dialectical 
forms and synonyms are given, often accompanied with 
verses from poets and quotations from grammarians and lexi- 
cographers, in order to substantiate an assertion or to serve 
as an authority. The book has an unusually long preface 
so that the learned men of that time called it a preface without 
a book. 2) 

The codex from which we have extracted is in the Im- 
perial Court Library in Vienna. The codex has no general 
title, although it is divided into chapters and sub-chapters. 
The penmanship is exceedingly good, written in a plain hand 
almost without any interlacing of the different letters. On 
the other hand, it is not so accurate, words, and oftentimes a 



1) Ibn Khali. Biog. Diet (eng.) (p. 22.) and Arab. p. 352. 
Hagi Haifa mentions twenty three (23) books as having been written 
by Ibn Kutaiba. In Hammer-Purgstall's Lit.-Gesch. d. Arab, is a list 
of forty two (42). In Hagi Khalfa, Fliigel, II, 105 is a charge of 

plagiarism brought against Ibn Kutaiba ^^j i_\..*j>l ^.a-^>^:> ^\ >\jij 

\^ai ^c aJL*>» 8-5"3 Lo ii-A-y^ 2) Diet. biog. Ibn Khali. De Slane 
p. 353. Confer also Arab. pers. u. ttirk. Handschriften der Wiener 
Hofbibliothek. Flugel I, p. 225. 
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line, are written a second time, and sometimes crossed out 
and sometimes not, the vowels when written are mostly in- 
correct. 

The „]S[otes" that we have given are mainly for the pur- 
pose of enabling one to form an idea of the worth of the 
book; by comparing its definitions with those of the same 
words found elsewhere. 

This and similar works are the chief sources from which 
the Arabic lexicographers have derived the information that 
they have incorporated in their lexicons, and the advantages 
that would result to Arabic lexicography from the editing 
and publishing the same are evident. A beginning has indeed 
been made in this direction, Dr. D. II. Midler of Vienna being 
at present engaged in editing the writings of Asma'i. We shall 
embrace this opportunity of returning to Dr. D. H. Mailer our 
thanks for his kindness shown to us while in Vienna, and 
especially in connection with the Library. - We desire also to 
express to Prof Fleischer our deep-felt gratitude for the ex- 
ceedingly valuable assistance that he has so often rendered us. 



Translation. 

The chapter of the knowledge of instruments. 

Abu Muhammad says; The '^^lJ5^ are the milk-skin and 

the axe and the instrument for striking light and the well- 
bucket and the large knife and the cooking-pot : and they 

are called obij>, because he who has these things with him 

abides wheresoever he will, but when (he has them) not (with 
him), he must alight in company with others. 

The ,^wU is the axe that has one head , and the ^luN^^ 
is the one that has two heads, and its plural is L\:>; and the 
•jsUo is a large i^^ , having one head, with which stones are 
broken, and it is (also) the ),jui , and the .-yjjJ) is a large 
^j^\l with which trees are cut down. And the s^li is the 
anvil, and concerning it is the tradition, that Adam fell (from 
Paradise) having with him the >i^U:: and the 'sixs^ is the 
auger. And the u^.^.^ are skins for butter, its singular is 
^,i>.;^> , and likewise the p^j>ul and its singular is ^ ; and 
the u; Jd* are skins for milk , and its singular is ,_>J;d» ; and 
the ^ U3 are skins for wine, and I have not heard of a sing- 
ular of it. And the iUiJ^T are for water, and the name o; 
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embraces all of these ; and the c>.'«-=> are also used for 
honey. 

Abu Zaid says: The skin of a kid, as long as it is 
suckled, is called the s^i^ and after it has been weaned, its 
skin is the '^.j^ : and when it has entered its second year, 
its skin is the <^JLv. And the [K>^] is the handle of the 
knife and of the butcher-knife, and the handle of the awJ 
(^It and ^^^l 

And the S is the rope with which one climbs the 
palm-trees, and it is not a j\ except in this case; and the 
js.,w^ is made of palm- leaves, or of the fibers of palm-trees, 
or of skins, and it is called (A^^ from j^>.v^^ that is tightly 
twisting, and plaiting; and the ^L/i is the rope Avith which 
the builder proportions, and it is also the *Lci ; and the 
^j,'s.^ is that rope that is stretched before the horses in the 
race-course, and it is (also) the (j^ii*; and thence (the ex- 
pression), I have taken so and so according to the ij^^iw^). 

And that rope with which the scales are raised is the 
K^lXc; and that transverse iron (bar) in which the pointer is, 
is the ^*^;-^, and that part of it in which the pointer moves 
is called the .J L^; and the oLiSOs.*^ are those knots on the 
lower part of the scales; and that ring in which the cords 
come together at the extremity of the iron bar is the K^sLiai". 

And the two pieces of hard wood that are laid upon the 

1) See note to (j^y^ . 



Avell-bueket; like a cross, are the Lu.3-£:; ^ind that thong that 
is between the two handles of the well -bucket and the ^L^ 
is the ^3» ; and the Jjs£. on the heavy well-bncket is a rope 
or girth that is tied under it. and then tied to the OJL-c^, 
and it is a support to the ^j>,: and when it is h'ght, a strap 
is tied in one of its two handles (and then) to the H^t^\ and 
*^,.<J1 is thiS; a rope is tied to the oL^^, it is then doubled 
and then trebled. EI-Hutai-ah says: 

,,A people who, when they conclude a covenant with 
their neighbor, tie the ^^x^ and tie above it the ^^S-^' 

And the tD o is a rope that is tied to the end of the 
main-rope, in order that it may be the one next to the water, 
and that the main-rope may not rot; and the r: i of a well- 
bucket is the place where the water comes forth from between 
the Ljyj,£:. In the pulley is the ^y^'-^ , ^nd this is that 

piece of wood that is in the middle of the pulley, and at times 
it is made of iron \ and when it is made of hard wood, it is 

the ^x"i. And the v^i is that which is in the middle of the 
pulley and which has teeth of hard wood. 

And the K-^ is the iron of the plough (i. e. plough-share), 
and it is also the K-<^; and the ^ is that hard wood that is 
upon the neck of the ox. And the ^Jsla is that hard wood 
that the plougher grasps. And the x.i.M^;^ is that bunch 
of feathers with which the bread is brushed, that is with 
which it is beaten. And the Xjc^w./) is the plasterer's trowel. 
It is so called, because one plasters with it, that is coats with 



^ -^ 



mud^ and the aL.^ is itiud (mixed) with straw, and the 
^Lii;./Q is that pohshing shell that is taken from the sea. 



The chapter of the knowledge of watering-troughs. 

Abu Muhammad says: The Ji& is the back-part of the 

watering-trough , and the ^S-i is the place where the water 

pours into it; and the ,^jj.^ is its outlet, and the j^/i2^ of 

the watering-trough is from its ^U! to its back-part, and the 

^JvA^ is what (the distance) is between the well and the 

watering-trough , and the «L<U/; is what is between the well 
and the end (of the course) of the she-camel by means of 
which water is draAvn. One says : ;;Her she-camels toil in 
the course/^ 

And the , . ,L'i^..i . ; are two pillars of stone erected over 
the head of the well and they are two supports; and when 

they are of hard wood, they are U/<jL£:J, and the ^„>JLjt] 

is the hard Avood cross- wise on the I'iJ •, and the v_,jci is 

all of the utensils, of the she-camel by means of which water 
is drawn. 

The chapter of the knowledge of garments and of 
vestments. 

Abu Muhammad says: The Juj, is every garment that 
is not of two pieces, and the kJL==- consists necessarily of two 
gai-ments; and the K^iii is a part of a garment according to 

the pattern of the draAvers, upon which a waist-band is seAved, 
other than the Avide thigh-piece , and it is fastened the Avay 
draAvers are fastened; and when it has not a Avaist-band and 
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not knees ^); it is the oi^Ji and when it has a waist-band 
and knees and a wide thigh-piece, it is the drawei's^ and the 
Jsijj is that under-garment that has no arms; and the bjj 
of the garment and its '-iis,^ and its xii" are the same, and 
it is that border on which there is no frin£:e : and the 



iL 



u^ 



of the garment are its borders , all of them. And the 



J^- of the sandal is that (i. e. the thong) which passes from 

its ^.v^ ^) between the second and the first toe, and its j^ ^ 

like to it, is that which passes between the middle toe and 

the one next to it. And the iOo,^^ is the drawdng the veil 

close , and when you let it down to the -^^^^ ^), it is the 

v«jUj and when it is to (upon) the end of the nose, the 

J.UJ, and to (upon) the mouth, the ^Jd. And one says, he 

uncovers from his head, he unveils fi'om his face, he makes 

bare from his feet. And ^'.J^Lo'^i is your gathering together 

the two ends of your garment upon your left shoulder, and 
drawing one of the two ends from beneath your right hand, 

and exposing your right shoulder; and ^u*^! ju^JCicl is the 
covering yourself with your garment and not raising any 
part of its sides ; and Jjs^l is the letting your garment drop, 
and not gathering it beneath your hands. And one says, O-j 
^JiA that is ; a striped garment upon which there is embroid- 
ery-work , and its origin is from the ^^i in the finger-nail, 
and this is the white in the finger-nails of young men. 

1) That is the part of a garment (drawers, breeches) covering 
the legs from the knees downwards. 2) The thong that passes 

through the sole of the sandal and between two of the toes, (Lane). 
3) The part which is next below, or around the eye, (Lane). 

2 
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The chapter concerning the knowledge of weapons. 

Abu Muhammad says : ^j^\J Jc^ is a man when he has 
a shield with him, and when he has not a shield with him, 

he is a JiJ:S\] and ^J'Jl^ Uuli. ^^ is a man when he 

has a sword with him, and when he has not a sword with 

him, he is a J^S; and one says, the ^J.^^^^ is that one 

who has a sword with him , and when he strikes with it, | 

he is a ._iuLw. One says, v_su-vJlj ^^w^^^ix , ao .^^^^^ when 

^ , i <u ^ ^ 

(it means) you strike with the sword, and LcjJu o^^cux, 

^rr \ when (it means) you strike with the staff; and the 
primary signification with respect to the sword is taken from 
the staff; consequently between them (i. e. these two forms) 

a distinction is made. And ^^i Jc>. is a man when he 

has a spear with him, and when he has not a spear with 

him, he is a I^-j; and p 6 Jc>.. is a man when he has on 

him a coat of mail, and when he has not on him a coat of 

mail; he is a ^b> ; and jLJ» Jo'J J^^ is a man when he 

has arrows with him, and when he is accustomed to make 

them, he is a JoLi. And one says, \;dLJli ^^^JL^LX^i , that is; 

he asked me for arrows, and I presented him with arrows. 
And when a man has with him a sword and arrows, he is a 

. li; and ^'^ J^j? that is; he has with him weapons ; and 

when he is completely armed, he is a j^a or a ,-o^^Ax or 

_X*Jl ^3 li'Li; and when he has not weapons with him, 

he is a Alii, and when he has on him an iron helmet, he 

is a ^JjLc; and when he puts on over his coat of mail a 
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garment, he is a hK , and has now covered liis coat of mail. 

And one says^ this is a man ^yiix^ (armed with a bow), and 

nJL^J ^y^XX^ (supphed with his arrows); (and when he has not with 

him a bow and not arrows he is a v_^i) , and s'XjljS w^^^uoo 
(laid his quiver upon his shoulder). 

The chapter of tiie knowledge of the sword. 

Abii Muhammad says : The obo of the sword is the 
point of its extremity, and its two edges of its two sides are 
its . Lcjl?, and the ^ is the raised part in its middle, and 
its SJs^ is what is between its U^.!:? and the ^^ of the two 
sides of the sword, in general; and the ...bU^ of the sword 
and of the knife is that iron (-piece) that goes into the handle, 
that is its tail, its plural is oLiX*w^. 

The chapter concerning the spear. 

Abu Muhammad says: The K>j> is that part of the spear- 
head into which the spear (-shaft) enters, and the v^aIxS* is that 
part of the spear(-shaft) that enters into the spear-head; and 

what is below the ,^^JLxi to the extent of two cubits is called 
the J^L^ of the spear, and that part that (extends) to the _• 
(i. e. the iron foot) is called the kUL^ of the spear. 

The chapter concerning the bow. 

Abu Muhammad says: The \j^ of the bow is that part 
of its end that is curved, and the ^j^S^ and the ^j,,:p^juq is 
the place Avhere the archer grasps, and the 'sJaf is that notch 

in which the string is, and the jjd is that nerve with which 

2* 
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the back of the iu^ is covered, and the JJLi> are those thongs 
that cover the outer sides of the ,..U>w^ ; and the « lai: is that 
piece of cloth that is over that notch in Avhich the string is; 

and the Jjo^ are the Persian bows-, and the KjUi)! is that 
strap that is on the end of the string. ^ 

The chapter conceruing the arrow. 

Abu Muhammad says : The o»i of the arrow is the 

place for the (bow-) string, and the ..jU.^ of the arrow are 

the two cusps, and that thong that binds together the 0^5 

is the sXf and the Jii^^, is the place where the head enters 

the arrow, and the ouo . is that nerve that is around the Joj^ , ; 

and the feathers of an arrow are called the oJOS, and a single 

one is 'iC^i * and the c<i\ is that arrow on which there are 

no feathers, and the ^ix^.^ is feathered; and the y^vJo is one 

of those arrows whose notch is broken off, and its lowest part 
is made its uppermost part. 

The chapter of spear-heads. 

Abu Muhammad says: In respect to the spear-head, its 
Ki^ is its end, and this is its extremity; and the ^ is the 
raised part in its middle; and the ,.jLi-i^ are the two sides of 
it; and the ,..Uli/ are those (projections) from the right and 
from the left of the spear-head (i. e. the cusps). 

The chapter of the names of craftsmen. 

Abu Muhammad says: Every craftsman is, among the 
Arabs, a o jdl . The poet says : „The two upright pieces of 
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a camel's saddle, that the lJL5Caa.(, has made*', that is a 
carpenter; and the ^uA^ is the tailor, and the ^LoJ is the 
thread, and the jc.^lP is the architect, and the jCJlP is the 
worker in iron, and the Ji.^ is the worker in gold, and the 
x^ is the maker of coats of mail, and the ^y^a^ is the 
skillful worker in iron*), and the lj'wx^jx is the spinner of 
thread. Ru'-ba says : „The folding by the ^Lw.5 the striped 
garments of the ^u>^s^:' And the ^Ll'i is that one who 
folds the garments (i. e. cloths) the first time, in order that 
they may be lapped according to their fold. And the ^j^u-U 

is the bow-maker , and the original meaning of >\,w.-JS is the 
converting of one thing into another-, for he takes a piece of 
hard wood and makes out of it a bow. 

The chapter of the difference of the names with respect 

to the same thing, on account of the difference of the 

sides (from which it is viewed). 

Abu Muhammad says : ■^\ jJilli is twisting upwards, and 

^^\ downwards ; and -Ai! ry*iJi is thrustmg from your right 

and from your left, and -s^^^J! opposite your face; and X ^^hl j 

JCl.v^J( is the straightforward thrust, and Xj^^^JL^l is from the 

right and from the left. And one says, i^^ L>Ju c^.;^, when 

you turn your hand away from your right; and when youi' 

commence turning from the left, and so turn, it is \,i>s^Jl. 



1) The word Lw«»^ is defined in Lane as meaning broker, &c., 
the various meanings given not suiting the connection here. The 
definition taken from Vuller*s Lex. Pers.-Lat. (s. note) also does not 
answer. See, on the other hand, in Ga^Yal Almu' (s. note), where, 

among other explanations, is given ^^bu^ L\jLXii ^u ou>L<OLl JUu 
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The . lli is a receptacle in which you cany anything 
in front of you; one says, ^j^iy;j and v.^^.;^* . And when you 



J 0« , 



lay it upon your back, it is the ^^=^\ one says, c>^J^^^vj so 
and so. And when you put it under your arm, it is a I 



so ^ 



K;«i.i>; one says, ^i>^^j.i>^ cr'^'^^ Li.>.^. f3C^l\ is what comes 
from the right side, and IJ! is what comes from the left 
side, and ^i'JJl is what comes towards you , and Oo^xiit 
is what comes behind you. 

The chapter of the knowledge of birds. 

Abu Muhammad says: The Arabs use, at times, J^jA^i 

for a young bird: saying, that it lived at the time of Noah 
(peace be upon him), and that a rapacious bird preyed upon 
it. They say, there is not a dove that does not bewail it. 

And there is quoted in this meaning (i. e. JoAJS): „Then I 
said : Does a ring-dove, that has early awoke, bewail the Jo^AP 

that perished at a time when there was no ^^j?" that is, was 

not created, a ^^ (lived) afterwards And El-Kumait says: 
„And he whom you call upon for help does not bring you 

an answer more quickly than a Jo^j^^^ And at times, they use 

it for the bird itself. Giran 'Aud says: „It is as if the JoJv^ 

its middle limping with the foot from pride, were a great 
drinker in Gaza, being drunken". And at times, they use it 
for the cooing. Du-r-Rumma says : ,J see my she-camel at 
El-Muhassab, and there excited in her a longing the evening- 
time in Jeman and the repeated coving (of the doves)". And 

the io^li and fC.Us its plural, — these are green birds, and 

from them the Arabs have propitious omens. Abu Muhammad 

says; I have heard that the common people say, ^.l^S, but 

I do not know if they mean this bird ol* not. And the 
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X*.^ ^) is a bird having soft feathers, upon which water will 

not lie, and which the poets compare to a horse when it 

sweats. And the _j^;.j is a bird that hangs its nest on a 

tree, and hatches therein. And the poet says, in describing 
the camels by the length of the necks: „They throw down 

the nests of the Jd^^ in the sun-shine, and stretch out, in 

the darkness, the viper of the deserts". And the ,^j, they 

say, IS the K^U^o, ^'ind the^^^^..;;; is the ,^:i^'i^.J, and ^JxiL? ^jS 

is a bird that has various colors. The poet says : „Like the 

^Ji;JiLJ .,j^, every color can be thought (to be) its color". And 

the jJ.5>j is the vJjS-il;^ ^), and the Arabs have from it un- 

propitious omens, and the ii*!:?* is the swallow, and the ^'L^> 

is the raven, because, according to them, it necessitates the 

separation. And the v^U is the o.ad ^); and it is so called in 

imitation of its sound. The poet says : „And he was not 
timorous-, when he fastened on his saddle with the traveling 

utensils , he said : To - day there fail me a ^^L and a 
^jL?>."*) And the Oi^Jl^ (cranes) are water-birds, its singular 
is v.JLo^, and others say, also, &U ^^j1 . Du-r-Rumma says: 
„I traveled, having departed (from the way), the Pleiades being 
as if they were a gU ^j1 , circling over the top of my head." 
And the s^j is a bird like the owl, to it a stupid man is 



1) Accord, to some like the eagle, accord, to others like the swallow 
of the desert, (s. Lane). 2) Applied, in the present day, to the 
green wood-pecker and common roller, (Lane). 3) One species 

J> , o ^ 

is vJbtiijtJi (the magpie), so called by the people of El -Irak, 

(Lane). 4) He means that he has not been exposed to danger from 
anyone (\JJl3), and has not enjoyed anyone's hospitality (^'L^). 
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compared , and it is also the owl (itself); and the J.:>j is 
the y,^ .^S; and Garir says: „0 valley! whose people have 
gone forth ^ and so the inhabitants of their valleys are 
j.U:> and J^:>J." And the p^>o (i. e. the horn-owl) is a bird^ 
and the JdVLis. is the katha-bird, and a single one is KJiliii. 
And the SCI is the male-owl; and the . iLii^ of a bird are 
its wings-, and the '^.jJll. is the feathers on the neck of the 
cock, and of the bustard, and it is the male of the i^L^, 
And the JJLj ai^e those feathers of a bird that are raised 
and form a circle, in fleeing. And the {jo>:i is the outer shell 
of an egg J and it is i^L^^i^; and the i,i is that thin cover- 
ing (skin) that is under the fja^\ and the ^ is the yellow 
of the egg. It is said that the young are produced from the 
white ; and that they nourished themselves with the yellow. 
The poet says: „Koraish was an Gggy and it split itself, and 

its yelk, its best part, belongs to 'Abdu-Menaf." And the s^\J^a 

is a bird that whiles in the gardens and ^^^j, that is whistles. 

The poet says : „When the ^bCa warbles outside of the meadow, 

then, alas the owners of the sheep and asses!" And the^Li of a 

bird is where its tail grows. One says, the ben or the pigeon ^^-^a]^l , 

when she stops laying eggs, and one says, the bird ^-.otiai, 
when it descends from the cold regions to the warm regions. 
Abu 'Ubaida says, on the authority of El-Kisai, the hen 

.^^"iS^ that is-, she collects the eggs under her belly, and El- 
Asma'i (says, that it means) when she stops laying eggs, and 
likewise u:^aoS *, and the poet ^so^\ ) when he ceases to 
write poems. I 



Notes. 



P. i^^ 1. 2. obljs^ . These six things are necessary for an Arab 
to have on account of his nomadic habits, in order to be entirely 
independent of others. According to some these are seven things 

which make up the o^i.:^. So in Gauh. vol. 2. p. 174: 



iA*^U ALvk^^Si sAy (>^*J '^'r^ /-^'-^'^''^'•Vr (T'^-'i 

„Let not streams upon which a cold wind beats, bring the 
owners of the o^^ from the way". 

In Muh. vol. r. 443, a: ^^^Jl. j^sil\ ^^t iiaJb o^L<^wJU 

L. 2. ^j^U (pi. ^_^lif or ^^^U Muh. II, 1068, b,) is a hoe, 
adz, or axe, (Lane). In Com. to Hariri vol. I, 360, ]. 18, 
there is given the following expression, ^Js.l\ J. (^JlaJ! <.>c:? „lay the 
axe on the head (of the wood)"; in the same place it is explained by 
^.^\ ^^\ „complete your task''. 

On account of its resemblance to the one side of an axe, is 
the bone in the back part of the head above the depression so 
called, s. Com. to Har. 402, 13. 

3 
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L. 5. siuX^. This word is also written ^iuX:^, though the 
other is the better form, (Lane). According to El - Asma'i (in 
Gauh. I, 7,) the plur. is \J,^ like '^^,^'i ^ ^^^i , where also Samniah 
it quoted as saying: 

„The camels kneeled down contented among the thorn-bushes, 
their teeth being like sharp axes". 

In Lane is the form IlXp* mentioned as being rather a coll. 
gen. m., also a pi. form :.-iJ^5> is given, in CK. 'i!,A:>. 

L. 5. ,j."iL>.3 (pick-axe) commonly called '-i^y:*^ , the same as 
^^yLA, The first form of the verb derived therefrom is denom. ' 
Mull, and Gauh. Also according to some, the same as .^y-^ , \ 
but this according to others means a thick ^\:t^ (Lane). | 

also ^]y and ^^3^ , pi. ^3^^ in Muh. II, 1805, a; Ewald, Lehrb. 

d. Hebr. Spr. § 154, b. 

L. 8. Kiif: (augur, wimble, gimblet, Lane). The verb Joc^^ j 

means to draw or pull with force, and thence comes icJLzc: to mean j| 
also an instrument with which the young shoots of palm-trees are I 

pulled off- Com. to Ham. 102, 20, and this is the same as oLiz^, 
according to Lane. 

L. 7. '-^^ , This means an anvil whether made of r?^ ^ \ 

from trees, (this is perhaps a mistranscription for .^^^ |Lane]), 1 

or made of iron, and thence a synonym for >j,j- , an iron anvil. ! 

The word is also applied to a she-camel, and as thus used is ex- ] 
plained in various ways. Oi.JL.i5- alix^ xiLi (Gauh. II, 521): A 

she-camel hard in respect to her make, either referring to her ' 
size, i. e. bulky, or power of endurance, excelling in going or 
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journeying, s. Lane. Muh. J[, 1464,h. The expression in the text 
refers to Sura '2, 34—36. 

L. 9. ^^J. In Mull. JI, -2050, b, the three forms ^^J 
are given, pi. v,.jsul, ,-^^ and yijso : it can also mean a skin 
for milk. In Gauh. 11, 55:j is only the form -^o . 

L. 9. ^ .UJCl so called because taken from the part next 

to tlie ^\ 3 (arm). The correct form for the sing, is p ,1^- for 

the forms ^1,3 and AS see Lane. 

L. 10. vj5 J! . According to the author, this is a general ex- 
pression for any of the specific words just mentioned, but by con- 
ferring Lane, it will be found, that some give this word also a 

specific meaning, e. g. a skin for water or milk, syn. v^Ji-w. or a 

skin of which the hair is clipped, not plucked out, used for wine 
and the like, a skin for clarrified butter, vinegar, and wine, Sn:. 

PI. pauc. ^Ji\^\\ and vj?;l pi. of mult, vjj^i, and ...Ji;. See Freyt. 

Einl. in das Stud, der arab. Spr. p. 225. Com. to Har. Mak p. 
27, 15; 335, 19. 

L. 12. ^X^il, 3,J^J1 and i^UuJl. The distinction that is 

made in the text among these three words, with respect to the 
age of the animal when slaughtered, is generally observed*, on the 
other hand, if each one of these, as well as of the others before 
mentioned is (properly) used to hold a certain thing, or things, 
exclusive of other things , is impossible to determine , since the 
lexicographers and grammj^rians themselves give definitions that 
conflict with one another. We give here what is said in Muh. 

I, 72, a, (unter ii,0^^): The skin of a sucking kid (lamb), when 
used for milk is called ii^jC^ ^), for butter 'i,l^.\ the skin of a kid 
(lamb) that has been weaned, when used for milk is called » j^j 



1) As an example of the want of harmony in the definition of these word* 
even by the same author, we mention that 'i>y>J^ (s. under the word itself) 
is explained as a skin used for water or milk 

3* 
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])1. Jo , for butter ^jL^^i ^) ; the skin of one two years old, when 

o 

used for milk ^_^^, for butter :<G. Com. to Hariri v. I, 35, 1. 21, 
a .J^j is defined as meaning also ^p j> ^^! jL^^ ; in Gauh. also, 
V. I, 284. In Muh. I, 73, a, ji^.i:^ ^\ v_aii s^h ^j^^f i^ b.^AJS^ 
'^Up ui^T K*>.^ •( ^:?y ui:^. Sagy Chrest. ar. Ill, 224. 

L. 13. xJl . In Gauh. I, 393, this word is defined as deno- 

ting a rope made out of ^J used for climbing palm-trees, also 
for binding together the wooden pieces of the saddle, also a rope 
with which the sails are tied, as in the following hemistich: 

P. f, 1. 1. *Uji . In religion this is that person or thing according 

to which one regulates his life, or which one takes as his authority, 
s. Beidh. Com. to Sur. 17, 73; also Com. to Hariri 545, l(j. 
The word means then, in general, that according to which anything 
is regulated, and so here. lu the text, this word is given as a 

synonym of .-^lo^, and this latter word is defined in Lane as being 
the builder's ^nj- also called J^\ and .j. that is builder's line 



Ci. 



J- aisu caneu ^uo^ aua j 



according to which the stones or bricks are laid. 

L. 3. K-jlX^:. Besides the meaning given in the text, it 

can also signify the point or extremity of the tongue-, thus in the 

expression-, ^;c^wJl oLlX^ J.^ Ol-ii ; „Truth is on the tips of 

their tongues'', (Lane). 

L. 1. (j*^y^. This word, according to Muh., can mean quiver 
for arrows, the race-course, the place from which the horses start, 
and also, so here, a rope stretched before the horses when they are 
drawn up for the race. The dropping of this rope was the signal 

for starting. In Muh. II, 1774, a, JUjJt j^l is quoted as saying: 



I) Lane writes the word OL,w-< or oL*.vwO , 
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g-J^ r^j'i v4i o^ o^ ^ t.^ i-:*-^' ^'"^ ''^' ol ') 

This verse is also in Gauh. I, 472. As a synonym of the last 
meaning we have the word ^^^'sl^. So also in Muh. II, 1656, a, 
and in the same place it is stated further with respect to this word: 

See Kam. turc, II, 391. 

, 3 ^ , 

L. 7. ,. UVi-xJi . The object of these two cross-pieces of 

wood is to keep the well-bucket from collapsing and for the purpose 
of attaching thereto the well-rope. According to Muh. II, 1383, a, 

^ JO J 

»Ji-£; is incorrect. The dual means not only these two pieces of 
wood for the well-bucket, but also the cross-pieces of the saddle. 
In Gauh. II, 105, we have the following half-verse: w^>u vi>jAi> 
j.L\jfoU •tjtJi. „The oLi: were taken away from it (the ^vell- 

bucket) and it was cut off''. The want of harmony between the 
gender in L^ and of the verb ^JvrfJi is explained by saying that 
the poet thought on the w^ord J^^^ . a synonym of ^.Jj , and of 
masc. gen. 

L. 12. This verse is of the meter berit , and is to be 
found in Beidh. I, rfo, 6. It is also quoted in Muh. in Gauh. 
and in Lane. 

L. 17. :<>Uv with the plur. q^L^, meaning a ploughshare. As 
stated in the text, so is it also given in Lane as synonymous with 
*x.Cv., this latter word occuring in the saying: jj iC-CwJi c>^i3-J ^ 
LJ3 "% j.jjj, „The ploughshare enters not the abode of a people or 
party, but they become abased". 

L. 17. Concern. ^\,0^ s. Freyt. Einl. p. 269. 



1) The trial at the ^NV*LiU makes clear what was doubtful and only to be 
conjectured in thought. 
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L. 19. Ki^Ajl. In Muh. II, 2068. b , we have this word 



w. , O 



thus explained: Uj ^,w^ t*^^^^ /^'-^ -r^--^-^ q-^ S^L^-ad! Ki^>U.Jl 
P. 0,1.1. ^UJI. Muh. II, 2000, a, ...Il^j KiTf-^lJi „^j:aj ^uil 



> « - J 



L. 1. ^U^ or -;;L^^ is mud mixed with chopped straw, with 

which one plasters. — ■ The poet El-Kutamee in describing his she- 
camel says : 

L£.-ywJt ^.jAiiJuJ si^.;-*.!:? U: H^*J^ Q-*^ L5J7^ o^ ^^ 

„And when fatness extended upon her, as when thou plasterest 
with mud and chopped straw the pavilion.'- (Lane). 

L. 2. ^Jiljl. The following is given in Muh. II, 2 122, a, 



- O J 



JJioj X.j^-->u i*>-j^J *^ ^1 c ; t-Jl ^A p fc-J* j'-liii .Uu/o o'wiiLjU 

L. 4. be or Jic. The back part of the watering-trough, 

where the animals drink. Imrulkais says: ^-Li Ua^Lj' J, iPLo-s 

b^iix: •! Cv:r^.._2i., Gauh. I, 369. The word occurs also in the 

following proverb, (s. Lane): ^ss. ^ {j^^}^ *Jv^ Uil, ,,The trough, 

or tank, for watering animals is demolished only (by commencing) 
from its hinder part". 

^ o - ^ - o - 

L. 5. ^^aJI also K^Jj^. In Muh. defined as in the text; 
where the poet is represented as saying: 

„It is as if their spears were well-ropes let down in every 
>o>'JA/;>' Muh. I, 670, a. 

L. 6. i;'.-:^^;-^! . See under the next note. 
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L. 6. iLoL^Jt. Tliis means the she-camel (also camel in 

general) by means of which water is drawn from a well , one end 
of a long rope being attached to its saddle and the other end to 
the well-rope. (s. Lane.) 

The >i^,,^<\X^ is the distance the camel must go away from 
the well in order that the bucket may come to the top. In 
the following proverb occurs the former word : J.l,^i ^^ 

<Jo.sJ^ ^ ,a^. „The course of the beasts thai draw water is a 

( — "J 

journey that has no end", (lit. not cut off), Gauh. II, 496. 

L. 12. Joj Ji ■ Garments made out of one piece of cloth, 

and hence fine and costly. In the following verses we have trans- 
lated it with robes, Hamasa 504, 6: 

„\Vhen I trailed after me my robes and garments of silk to 
the nearest wine-dealer, shaking my long locks''. Also ibid. 506, 22. 



„And women who,- like dolls, go about in robes and garments 
adorned with gold". 

In Lane we have an example of where it is used figuratively. 

Thus one says: sUJLjijI kI^j-j "^^'^X^ ^^, „He went forth enveloped 

in the mantle of darkness.'' 

Because meaning what is made of a single piece, it can also 
denote the cloth used for a turban, Cora, to Hariri 294, 14. S. also 
Freyt. Einleit. p. 308; Com. to Hamasa 506, 22 : Dozy Dictionnaire 
d. noms d. vetm. cher les Arabes p. 191 ff. 

« J.. 
L. 12. K-L=^. Also so explained in Com. to Hariri 304, 8. 

It has then a more general meaning of any garment that is worn, 
that is good and new, coarse or fine; in Kamus a lined garment. 
It can also mean weapons, that which one puts on like a 



garment. So one says iOJb> ,j^ ^ .,He put on his weapon (or 

weapons)", (Lane). S. Einleit. in das Stud. d. ar. Spr. Freytag, p. 296 
and 298. Com. to Hariri Mak. 304, 8. For a similar use of 

ujy.S; s. Freytag, ar. prov. I, 685, (4*^^ verse). 



24 



L. 13. X-oiJi. Hamasa 682, 1 : 

\JtS^y^\ JaP^ L/^^ -LwjJi .^i j.,v^U (Avw'l^iL JvJ>lXIl i^^^^ 

„Take the instruments for anointing with eye-salve and the 
clothes dyed with saffron, and put on the garments of the women; 
shame upon the tribe reduced to such straits!'' See also Freyt. Eiu- 
leitung p. 315; Dozy diction, d. vetm. p. 426. 

L. 15. .Lj»L^1 . This word has been treated in almost 
every w^ay possible, and consequently the views of the Arabic lexi- 
cographers and grammarians are exceedingly diverse. The word 
means drawers , trowsers , breeches , a garment worn by male or 
female ; originally applied to such as are worn under other clothing, 
but now also applied to such as are worn externally. 

Some regard it as a good Arabic word; others as foreign 
(Persian). If it is a sing, or a plur., if it is common gender, or 
masc. only, or fem only; whether it should ever be declined or not, 
and if it should be declined, when? - — these are questions con- 
cerning the answers to which there is not only no uniformity of 
opinion, but the greatest diversity. This is to be seen in the 
following extract taken from Ibn Ja'is" p. w, 7: 



, ^£- 



„There approached as an obstacle intervening in the way to 
her (or) them, the wild bull; as though he were a Persian youth 
in drawers, one with a pair of horns". 

„Upon him is an under-garment of ignobleness (i. e. ignoble- 
ness clings to him like a pair of drawers), so that he does not 
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become tender - hearted to one who also endeavors to concil- 
iate him". 

j^^ J.P U.iU KxLli |.j,JLJ1 ^^-c ^odi^ C)J^^' C)^ ^H;:^ ^ ^^ ^-s-^i 

.. i: " p «^^ i «i: p ;> 



« J 



Im Com. to Ilariri Mak. 298, 1. 14, are also to be found the 
different views concerning this word. In ib. 78, 1. 26 is in connection 
with this word a tradition concerning Muhammad. 

It is altogether probable that the word is Persian, the exchange 
of j for and vice versa being by no means unlikely, especially 
since these letters are often exchanged for each other. S. Freytag 
Einleit. p. 128, 31. — Compare also the different dialectic varia- 
tions given below. In Vuller's Lexicon pers. lat. is .UL^ given as 
the Persian original of the Arab. Jo^L^. — Lane regards the word 

as of the measure J.>vJUi . not regarding ^^^ as genuine Arabic. 

^j^L^ is a dialectic form, also ^\.^^ for !S^^.^ , The common 

modern pronunciation is ^3l»-^ pl- J-J^^--^. French, charavari. In the 

0. T. we have the word •pbi'nc twice: viz., Dan. 3, 2; 27; some 
regard this as being the same word, see, on the other hand, Geseuius 
Hebr.-Chald. Handw. 7. Aufi. See also Oesenius Thes. of the Heb. 
Language.^ See also Freytag Eiul. p. 299; Dozy Diet, des vetm. 
p. 203 ; Gawaliki Almu'arrab. ed. Sachau aa and 42 ; Arab. Pro v. 

1, 649; Sura 16, 83; Beidh. I, orf, 1. 

L. 15. o— li-^-^V I" Com. to Hamasa p. 38, 19 it is ex- 
plained as being that which a woman puts on when she girds herself 
for work. In Muh. II. 2090, a, it is thus detined: j^^j U o.LiaJI 

^s^ Xs^\ J.-AvJCr uliA._» uNw^j* sL.^Jl Lz.w.>.).j K-ii-^^ Ja^Jl xj 
^ ^ " " 4 " 
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V^AJLO 



^^ -^j^ L^J ^J o^^'^i ^ ^^-uj >^^^3 u^^bSi ^Ji ja^^i 






See also Freyt. Einl. p. 315; Com. to Hariri Mak. 160, 21; 
Kamil 79, 1, 3. 

L. 16. 3^"i„iiJ^ According to Gaiih. II, 231, Jjj;i or Jo.i. 

The common pronunciation pj;i. S. also Freit. Einl. p. 322. 

L. 16. ••i.b side, border, edge. So in Hamasa 795, 17: 

-<\^i j-v^^* ^^^^^-^H Jy?^^^ j;^"^' r*^ f^^t^^^ (^AXci ^A'i 

„I ride forth in the morning, while the day-break's border is 
flushed with red, and the early dawn drives away the night". 

L. 16. xsS', According to Muh. the extreme edge of a garment; 

and then the border of anything, derived from i^^jtf to push back, 
to keep from, and thence that which keeps from anything. 

According to Com. to Lebid. Mo'all. v. 9 (Arnold, p. 93), ^li" pi. 
oia^ is anything round, "xai" pi. ^if anything long. 

L. 18. ^Ui . In Com. to Hariri Mak. 559, 10 is this word so 
explained: ^^ J.:>.^Ji ^ ^s. ^JLj (^ Jv.il LP.-^.^ j% JoLlit ^L^\ 

See also Lane. 

p. 1, 1. 1. x^j.^^ is, accord, to Muh., nom. act. from (jo*.>o^ , 
which means not only to make tight, close, but, also to look through 
the hole in the veil called K^o^-ao^ . The following is from Muh. 

11, 2258, b : ^ i<j^X^ a^'^ ^r^* (joU^J! q-» ^lij iOo*.-o* J-=^J! ',jo«./j>» 

S. also Freyt. Eiuleit. p. 326. ^ 

L. 2. j,LaJLil and j.liJLit . Under the former word in Muh. 
II, 1908, b, the following: ^^z ^iJl ^ ^^UJ! ^ IJt J^^o^i ^\li 
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' UaIj ^.i>.^ilJ ^jSx4Ji LV^ ^3 ^j.iij ^A*.j j.xj^ ^\ji> NJ Lo ^!^^ ^AJ^I . 
Also in Muh under ^J II, 187B,b: ^x^j ^^;j ^^Jij;^ u>.xX^j! ^1 jL% 

Other examples of the interchange of o and ^ are; *4.'J; = (.^: 
and \^JL^> =: ;_^JL:> . See also Freyt. Einl. p. 127 & p. 130. Also 

following: '^^.Js = b^„5 , o^X:^ ==^ oOw:?-, »_^Li ^12 = ^^^li ii, 

•xilX:^ =: kJU^-, cf. Suyuty's al-Mughir (ed. Bulak) I, 224. The 
meaning common to the latter two words is ^3^, inclinavit; s. Muh. 
I, 464 and 466. — S. also Freyt. Einl. p. 326; Dozy diction, d. 
vetm. p. 399. 

L. 4. Concerning these different ways of wearing the gar- 
ments wG refer to Lane's Diet, from which we take what follows in 

respect to the «^UaJ1 jU:ci:l , forbidden by the Prophet. 

It is the covering oneself with the garment, so as to cover 
with it his body, not raising a side thereof, in such a manner that 
there is in it an opening from which he may but forth his hand, 

also termed r.aJLiJ!; but A'Ubeid says: According to the explana- 
tion of lawyers, it is the wrapping oneself with one garment not 
having upon him another, the raising it on one side, and putting 
it upon his shoulders. One reason assigned why forbidden, is that 
there would be a lack of decency in it, this probably refers to the 
latter of the two explanations given above; the other, referring to 
the former explanation, is that by that means the respiratiou would 
become obstructed and the person would perish. 

L. 7. 0^4. Muh. 1,79, b: SJ\^ olJ „ JoL^ Oli J!4-^U 



) J 






I) The translation of the saying is: There is come between them the 
renting of the Jeman garments. 

4* 
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S. also Freytag, Einl. p. ;^85; Dozy diet. d. retm. p 59 ff. 
L. 7. ^a^. Com. to Hamasa 784, 17: ,jj:,j.'s.X^ f^\ ^j,.s^^ 

i oy^' ^l5'^ "^y^^ o^ o"^ uh--^^ ^ oJ-^- o^ ^^^^ ^-^^^ 

'X.iwaJS j-aliJi U^'^tv^^ ^5^^ \J^^^ .-CCodS 

L. 12. J.x-^^L Accord, to Muh. 11, 2026, a, it is odg who 
has no shield, uo sword and no lance; it means also a cowardly 
person, so in the following verse from Hamasa 610, 7: 

jlu'i :% ^^ ^ yl3 J.jj,^ ^(S S "iJ^^ 0--3 i^^s |1% 

„Wheu the riders spring apon their backs (i. e. of the steeds) 
they are riders of steeds, not cowardly and not to be despised." 

L. 13. u-^. With respect to this word, the distinction made 
in the text is by no means universally observed. Some assert the 
directly opposite, whilst others make no distinction at all. See Ganh. 
Mah. and Lane. 

The view given in the text is also to be found in Hamasa 
311, 2, in the Comment, to the verse that here follows: 

„We, however, fight against injustice and strike with our 
swords, double-edged and dividing asunder". 

L. 16. c Jj>. The verb ^ o has in general the idea of 

putting on. Com. to Hariri Mak. 404, 21: ^ oV!i ^j^-j^ p'^O^^.JS 

In Mo'all. 'Amr. b. Kolt v. 80 (Arnold, p. 139) occurs the 
word viz: 

„They went down (to battle) clad in armor, and they went 
forth (out of the battle) covered with dust, like the w^orn-out straps 
on the horses' heads". 

So also in Hamasa 53, 20: 

„Our swords are everywhere in theAVest and in the East, in them 
are notches from the mutual striking of those clad in armor". 
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L. 17. -vwlsi . See in Beladsori Liber expagnationis ed. de 
Goeje p. 39, 11., also under the notes p. 27. 

P. V, 1. 1. i^'ui:. The formation of this word is vacillating, at 

one time constructed as if the verb were med. waw, at another 
time as if it were double 'Ayin. 

The first verse we quote with the Comment, thereto is from 
Mo'all. Zoh. V. 38 (Arnold p. 82). 



;^J O- 3J,0^ V- 3 ' 



^Jiiu p «^u^i aJ \J ^JviLo ^^L^ii ^^\-^ o^\ (j^^^J 

..Where the lion, bristling in arms, the hero of many a contest, 
having a mane and claws uncut''. 

'^^U\ ^^j^ o^^ u^^Jliii u^'->J^^ 
The form K/*.^ occurs in Hamasa 526, 18: 

J-o ^ ^-^'♦-^5 T' "-H Lf^^^ L. r .A.»,>- Li-iJ* L^JCy^^ J^-a>^ 

„We break their weapons, and we cool off their zeal, until it 
subsides, without our zeal abating". 

j: - M « 

The form K.<^ occurs in Mo'all. Leb. v. 63 (Arnold p. 112): 

'^Lf^J OjAi 3i f^'^3 ^-^ l5^^ J^-*'^'-^ i^^' ^i>.^*>^ ^V^^ 

.,1 ever defend my tribe, a steed carrying my w^eapons, whose 
reins are my girdle, Avhen I come at early morn'*. 

See also Hamasa 271, 23. 

Concerning the five different forms of this word, see Fleischer's 
Beitrage znr ar. Sprachk. IV. Stiick, 253; see also Alfijja ed. Die- 
terici 342, 11; also Ewald Lehrb. d. hebr. Spr. § 114, d. 

1) This proverb, is also in Freyt. Prov. Ar. II, p. 517; thus translated; 
Ne extrahas spinam spinae ope, nam erga earn propeusa est. 
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L. 1. ojj. Kamil 144, 15: siJ^i ^l^J\ J^/zJ\^ ^cLj\ 

L. 1. ^JU. Muh. I, 626, last" line: ^sij^jl* ^:>jdi 




J «p 



Hamasa 378, 3: 

„I said to them, think on 2000 heavy- armed, whose leaders 
are clad in the Persian (armor) of interlinking rings". 

^pL^^ XA>i^ ^t ;; r-^j ^ ^^L^! ^.L-X-Ji^ ^H*rr'^ ^A^ii ^_^ -jJi 

'p^.lXJ! J-.w.*J( ^jLaiu ^^^_i) ^^ 'Lxi> 
See Mo'all. Ant. v. 47 (Arnold p. 159). 

OP 

L. 2. jpl , This word means removed or separated from 

(the arms or weapons) , a person without weapons , and here it is 
intrans. It has also a traus. meaning, namely : A horse that holds 
its tail to one side, see Mo'all. Imrulk. v. 60. (Arnold p. 27). 

L. 4. v^^^xJi. Com. to Hamasa 105, 11: JoLJ! ^^aXj^I^ 

i^\ (j/-(-Ji J^^3 oL-Ci J, ^^^^^-^, j-p iy^Xx/) jCx^ (^JJ! aX/o]*^ 

L. 7. ujIj3. The modern Arabs have a saying, in which 
this word occurs, and which is used in respect to intercourse with 
a person who is extremely sensitive. \jw ^j^'S .^t ^^^■>^ ,-t^ 
oi>..wJi \^bi Jwx:: He is a person with whom it is necessary that 
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you walk (associate) on tbe point of the sword. ^L<^ is not 

> 
to be written in this saying instead of v-jb3 , Muh. 707, a. 

This word occurs twice in the Coran, both times in the same 
verse, Sura 22, v. 72, as meaning a fly; — that the false gods 
can not create even a fly is a proof of their utter impotence. In 
tbe note to this verse in Beidh. Com. in Cor. I, p. ^f.^ stands: 

L. 7. i;_x.b. For the following see Hamasa 48, 17: 

„Wben the armed yield aside, that tbe edge of tbe swords 
points may not reach them, then will we (on tbe other hand) grasp 
them together (the swords points) with our hands". 

* ^su^^v^ii \^1d 'i^h^\ J*-<3^ olX=> v.Ji>.^i ^4^* sL-IiziS ^:> ^3^'^ ^-^-il 



The word has has these different forms for the plural, see Lane: 
^.^\ ^ pL of pane, (Gaub.) ^j-xb , oLb , bUb , o- "^^ » ^^ ^"^ -^^ * 
Es-Semoww-al Ibn 'Adiya says: 

„Our bloods flow upon the edge of the oUb , and upon other, 
than (the edge of) the oLb they flow not", (Lane). 

L. 8. ^. This word means, in general, the prominence 

(or) ridge in the middle of the iron head or blade of an arrow, or 
of a spear, or of a sword, or of a knife, (Lane). Of a spear see 
Hamasa 209, 18. 

L. 9. .j'^U^JL In Gaub. II, 200. ^jjt^^ cXi lAxxx: j.ji jLi 

Jit ^A bjL^^\ A . On the other hand, the word occurs in the 
following verse. Ez-Zibrikan Ibn Bedr says: 

^l^i j^.^^U^i ^ L:axi JJCU^i^ ^w.5 ^J j.iJ lo ^)C^La:>1 ^3 

„And I will not make peace with you, while I have a horse, 
and my thumb grasps firmly upon the tongue of the sword", (Lane). 
L. 14. J^'a^ s. Hariri 77, 17. 
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L. 16. ^J^oJ!. Gauh. I, 460: ^...J\^\. ^....^ 
^v^:>ujl ^iJsS^ LTp^^ lP^- ^^^ Freyt. Einl. p. 258, 

P. A, 1. 4. o^^l. In Hariri 314, 24 it is used for the arrow 

itself. The word is of frequent occurrence in proverbs; e.g., j;^ 

\'i.i A^ *z-vJi «:-:i-— J . „Donec sagitta ad crenam suam redit''; 

that is, never. Freyt. Prov. ar. I, 359. Also lb. p. 538 ;'^^.\ 

'i«.j A ^.:j^^ -J . „Redi, si vis, in crenam meam sagittae. Thus 

explained : Redi ad earn conditionem , qua inter nos mutua ami- 
citia erat. 

- G i. ' 

L. 5. >sii . This is the sinew, that is tied around the shaft 
of the arrow above the notch, in order to keep the arrow from 
splitting, thus binding it together, and thence we have the meaning 
cement, specifically a cement made out of ashes and blood used for 
mending a facture in a cooking- vessel, see Gauh, I, 281 ; also Lane, 

L. 5. io^Jl. This is the socket of the head of the arrow; 

so in the following proverbs, Muh. I, 792, a: ^.s^^x^J Li^ ^ji 

Aliii Ji?'u&,i ^^As^, „Verily such a one breaks against thee the 



sockets of the heads of the arrows". And : ^j^j:^ \JsS ^J^ o,JOJ U 

J^4-^' -^'-^J U^ ^%^, „1 was not able to do such a thing, 

until the sockets of the heads of the arrows became much bent 
against me". S. Lane. 

L. 7. 0^\, This word can have the directly opposite 
meaning of that given in the text; so Muh. II, 1678, a: dSi\ 
oVi _ v?3 ^^ L57^^^ i^j-X^jL i^As. ^^^,j ^ (**r^^ o JsiiJi ^J^ ^•^ 
%yi ^L ^wc^l ^^^ (^i o'^v"'^ "^^ ^^' ^ ^3 3!cX-"i o\JLJi <^^ 

See Hamasa 652, 4. 

L. 7. ^j.JU!, The explanation as here given is by no 
means clear. ^Yhat here follows explains the word sufficiently. 
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The arrows are put ioto the quiver with the end for the bow-string 
uppermost; when this end, the notch, is broken off, the arrow is 
returned to the quiver, but reversed, in order to distinguish it 
from the other arrows, thus the lower end takes the place of the 
upper end. Such an arrow is, at least for the time being, useless, 
and hence the secondary meaning of the word, a good for nothing 

person. The following from Kamil 142, Off. : JcXJl ^j^S.xJ\.i 



, OS- ^o ^ 



fjJl^ji\ ^£. ^LxJ^ iuV^l^j lu\^^ ^.gJliUy ,.^/o ^^vAjLj uij-JU^li CsJi 

„They endeavor to strike you, and they disclose from their 
quivers an inherited renown and arrows unbroken". 

See also Com. to Hariri I, 327, 5; and II, 651 last line. 
To turn upside dowu; or upon its head is the meaning of the verb, 
so Mull. II, 2127, b: 

&^1 sl9.^\ Jot;>3 i^\j J.^ *,\ N>.Jl3 \-w^ , and then doing any- 
thing in a reverse order; 'hence the expression iLjJj^ ,..!JiJi [jij 

which means to read the Corau, beginning with the last sura and 
ending with the tirst, or beginning with the last part of a sura and 
reading to its commencement. 

In Sura 21 v. 66, are the words: ^f^^^, J^^ U^vXi Ji and 
in the note (Beidh. Com. I, p. "WS) is added p J;A\ ^%^\ '•i.*,^^,*^ 

L. 11. rjU^-^-Si. For this word in various meanings with 
quotations, see Kam. 24, 6ff.; also Hariri II; 503, 24. 

L. 14. oLJ:JL^Si, Muh. I, 973, b: ^L-<_lyL ^Jl-jLI^I 

Every ^l>o was also called rv-^'i Ham. 558, 4. Freyt. Einl. 
p. 287. 

L. 16. (^^.s-L^Ji. Muh. IL 2159, a: ^j^.xJl ^,^ ,^^,:>L^J! 

5 
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L. 16. JXJlJL Muh. II, 2188, a: jSJ^J! ^_0L-^S 
L. IT. ^-1^. Mub. I, 290, b: o^^^'i ^^ J ^.i.lJll 




- / ^ r • (JTr^ ;^ ", • (^ J> ^ 

L. 17. Lv.^_*^S . Tbis Avord means accord, to Lane a broker, 
one wbo acts as a middle person between the seller and tbe buyer, 
but this can not be the meaning here. The following is another 
explanation: l_.w— a--w i. q. ' .w._^-^ aiia lectio vocis .Lw.>ja^ 

apud Persas: is qui varias res vendit, ut clypeos, gladios, ephippia, 
habenas al. Vullers Lex. pers. -lat. See Gawaliki al - Mai'arrab, 
Sachau p. ai^ and p. 40. Sacy Chrest. ar. Ill, 341 and te)\, 1. 

P. ^j 1. 1. The half verse, as it is in the text, is to found in 
Gauh. under ^^Juci^, the whole verse is in Muh. under the same 
Avord. The author is Ru'ba. 

L. 6. £,iJS jiiiL Mo*all. Taraf v. 25 (Arnold p. 44): 

„Her front feet (like ropes) twisted after the manner called 
•.;; Uir and her two arms were made to incline like a well-sup- 
ported roof". See also Hariri 133, 10. 

L. 7. jCLw '^SjdD . This is a thrust directed right towards the 

face. .<JLw ^\ is an affair rightly directed. So in the saying 
of Kais Ibn 'Eyzarah we have: 



.,In the morning when they congregated, then arose and deter- 
mined upon my slaughter with a strong resolution in respect to 
which there was no contention", (Lane). See also Gauh. II, 138. 

L, 8. X^JJ^l. Gauh. I, 148. 
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„Wlien the mill of war ground, I frightened him with a blow 
from the side, in which there was no trace of weakness''. 

L. 8. i -^ L:>Jlj ,.v*^. The verb -^ means to look askew, 

and also to look at one from the right and left. The expression 
means, he ground with the hand-mill, making it revolve in the 
same course as tlie hands of a watch , the contrary way is 

LL (Lane). 
L. 10 

o , 



> ^ 



L. 10. ^..l-x-J:_JL Muh. I, 183, a: , cu\JS <.«^».JS ,. l^, 



See also Hariri II, 427, 2i2. For the different forms ..L^S, 

iCJLo^ rr^ ^"^ "'^'^■^ ^^*^ ^^^ ^^' O"'^"^' ^^^ Lane, where the pi. 
.y>.'i is not given. The original meaning of the word is to shorten, 
(s. Fleischer, Beitr. z. ar. Sprachk. Ill St. p. 289), hence the 
meaning a pocket, that is a fold made by shortening the garment. 
The word means also anything that a person carries in his sleeve. 



■ S. w - 



In a tradition of 'Omar it is said: Jju^^^j ^3 A=>i ,-x iJl 
ULo A^^ \ s^ u^-^W^ . „Wlien any one of you passes by a 
garden of palm-trees, let him eat thereof, but not take for himself, 
or make a qLo". And one says: ^y>\ U ^j^^i j. ^-^^^^ ^^^^ (.Ai 
j,^ U. „Such a one came with a Ui in his garment; 1 know 
not what it was'' (Lane). 

L. 11. Jl^. Com. to Hamasa 299, 5: \j>\ ^\ S^\ ^it ^^. 

^Lighten (ease) me of my burden". 

L. 10. X.11^. Com. to Hariri 427, 22: ^. :<;^:^ ^^z^ ^^J^ 
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L. 13. ^oLwJL This and the three following expressions are 

taken from the hunt. ^Jl^ here explained as meaning (a gazelle, a 
o 

bird, &c.) coming from the right side has, accord, to others, the directly 

opposite meaning, namely passing from the direction of the left hand 

of the spectator to the right. See the following from Gauh. I, 180 : 

.^<^^ J\^ 4_^L_^ ^ ;-. ioj l^^^ ^^^ ^! ^ g^^ 

. .-.X^^! Ali ,c-*-»-i ^J"«v.» ^J>*v*» — ,'^1 uXju 

Also the proverb: ,, '^I j^j ^JwwJ^ J ,.^^, ,.QiiJs efficere 

mihi potest, ut a latere sinistro veniat, postquam a latere dextero 
venit". Freyt. prov. ar. II, 667. These four expressions with 
the same explanation given in the text are also to be found 
in Com, to Hariri 486, 9. See also Ahhvardt Chalef el-Achmar. 
p. 47. 

L. 13. _.1_>JL Gauh. I, 170: '^/j ^JiaJb '-JiJi ^-j, 

_ ,L^ib .j^cCkI v^-xJU ^^.^bk>J Ji ti^L^bk/) ..yA -♦.J b,^'^>.x ^"^^ \o\ 
i^J ' • J"' * > ^ -' ■• Lr „ ■• CJ J •• ^ •• ^ ^ 



'[j Who (will be responsible) to me for a fortunate (or) lucky event after 
an unfortunate or unlucky? (Lane). 2) The bird coming from the right side 

brouglit them a misfortune. 
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L. 16. J^jj^Ji. In Mul.i. we bave pretty much tbe same 

explanation. In the second definition it is stated that tbe young 
dove died of thirst, or through some misfortune, or that a ravenous 
bird i)reyed upon it. The second quotation is in Muh. II, 2165, b, 

and (lauh. II, 252, the second hemistich beginning with c^^b 

instead of v-^-'iU. lu Gauh. are also tbe third and tbe fourth, the 

third having ^-^^ j^jLj instead of v_j^^ ;i:.JLj 

S. Ahlwardt Chalef el-Acbmar p. 103, 398 v. 21 ff. and the 
remarks thereto; Diw. Hods. I, p. 37, 28; The Diw. of the six anc. 
poets, Ahlw. p. 30, v. 5. 

P.I,, 1.8.- Kj^UJL This bird is thus described in Muh. II, 
1704, b: JLb cXjuXAJL? (X._j,L_ii_ii (j^_/:UJ! ^*) Li^jI ^.-J^Liii^ 
c\j ^^>.AJ3 UJL&^5l c^A^^ rt-^-^^ f^^^ JJLL^J? J^:^_^»-^ 0^*^^v"^^ /-"^^ 

In respect to the form with tesdid, it is said in Gauh. II, 
533: ' u^JJ^.i^xJb X.j,Li ^ysCi 'iJ^^lS*^ Vj-^*:^ '-^^• 
See Boch. Hieroz. II, 634 ff. 
L. 10. Al^j'i. In Muh. I, 913, b, it is said when two 

drops of water fall upon it (in Gauh. I, 232, upon its back) 
they run off. Accord, to tbe former it is an unpropitious bird. 
In Gauh. : 



1) It (or) he is like the mountain-goat passing in tbe manner of such as 
is termed ^ .L: . Tlie same proverh with a sliglit variation is in Freyt. Prov. 
ar. I, 35. 
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„Is not every day her couch the place of my niid-day*s rest, 
until you see her robe expanding like the wings of al-subad that 
has bathed?" 

Also Tufail says, in Gauh. I, 232: 

■^ • • , J^ ' -^ ^3 ^ *^ • •■> 

,.Its pace (is equal to) the trot (of other horses), having a 
steady gait as if it were a subad bathed in water". 

L. 13. J-llL'i. Gauh. I, 568: \.^^^ ^I's^^. ^'Jd ijLlJl 

In Mull. II, 174, a, are the two forms Jdj.'x^] and J:^iiJ! . 
It is further stated, iv^i) ^^JL::^ Lb^^ ,.^-^^^-^1 o>»,Liii" n-^^^ ,.is>^-o» 
j.lli Kl^^Uib \J jUj^ . See Sagy Chrest. ar. Ill, 499 and \T, 17. 
Boch. Hieroz. II, 724, III, 104. Karwini ed. Wiistenf. I, 409. 

L. 14. ^J:;.:jL.J^^JS. Ibn Ja'is 40, 21: ^^h ^. \J^^j^. j-?^ 
J, JsA.Ji \j ^^.-ai^-j LiiJi X^^i! r!^-^' O^'^t^t* ^^•■—^ rj^ nL*^^ J^"^ 

l.lariri Mak. 256, 10: ^ xaJU^^ UlJi ^.JjLXj ^\h J:^iU J\ 
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,.. ..Ajo **Ju ->*2-fJ »^n.^v>«aJ ,*-*wivJl \^Ia>J iC>.xJ ... ».4.A^ •-J)* , CiCs—S) J 

For a still different reading of the quotation with an addi- 
tional verse and translation s. Freyt. Pro v. ar. I, 409. In Muli. 
another reading of the verse (I, 85, b) is : 

In Gauh. I, 475 , the verse is the same as in the text. 
See also Sagy Chrest. Ill, 413, 499 and iit^; Broch. Hieroz. II, 724:, 
Kazwini I, 406; Fleischer's Beitr. Ill, p. 286. 

L. 17. J^i>^Sl . A bird regarded as of evil omen, now ap- 
plied to the green wood-pecker, the o-aj? or the o!.ii^, (Lane); 
Hamasa 39, 3 : 

„ADd when you cast pebbles at him, you see how he springs, 
on account of the pebbles falling upon him, with the spring of 



, o r: 



the J.^i ". 

Here, and also p. 648, 17, J.-o>l is explained as being oLiLixJi . 
Also Hamasa p. 703, 25, we have: ^4«w oLJi.AJl uW=^^^^ 

Also p. 705, 13: JoLi>^l ^11^ J^i>bSi ^^^1^1 j'^H^ . See 
Freyt. Prov. ar. I, p. 694 ff.-, Hieroz. II, 636; Kazwini I, 416. 

L. 18. MJoJ\, Accord, to Muh. II, 2264, b, the plur. is 
^*\Jb*. or Ja^^JjD.^ In Gauh. I, 569, it is mentioned as mean- 
ing also a bat, or a swallow. It means the latter in one of the 
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traditions communicated by 'Aisa. At the burning of Jerusalem, 
the lizards are said to have blown upon the flames, in order to 
increase their fury , and the swallows to have extinguished them 
with their wings. See also Boch. Hieroz. Ill, 116; Kazwini I, 426. 

L. 17. ^1:1^. S. Sa^y Chrest. ar. Ill, 19, 3; Boch. Hieroz, 
II. 603, 723, 834 ff. ; Kazwini I, 411. 

L. 18. ^jIJ.. Muh. I, 343, b: ■j^j.Jj] ^Ikl] 'ui2ji ^'iX 

'j._^.,iiJ! Q.AJ ._,oti \3\ oLaJb j^^XJ^ i^-^^-^^^J 

The word JS'l^ is nom. ag. having the meaning of one who 

renders a decision, i. e. a judge, and thence 'a raven for the reason 
given above. Accord, to Lane this separation is caused by its 
croaking. The bird is regarded as of evil omen, because it is fond 
of plucking out its feathers, and hence the meaning unlucky or 
unpropitious. Cfr. Lane. 

L. 18. L-Ji„iJL Hariri l^^, 10; Freyt. ar. prov. 695 ff.-, 

Ahlwardt Chalef el-Achmar p. 49ff., 264, 270; Abu Nowas Lobged. 
26, 2; Hassan b. Atzabit p. 30 a*, The Diwans of the six anc. poets, 
ed. Ahlw. p. 39 Y, 1 (13). 

L. 18. o^Ji . Ii^ Gauh. II, 564, 4 we have the same ex- 
planation as is given in the text, why the bird is so called; the 
verse is also quoted having y.i>s.^J, instead of ^j^^* . 

In Muh. II, 2280, a, we have, on the other hand, two forms 
for this word, and the explanation of the meaning is taken from 

the verb itself: Ja^^, ^ ^i^S nj ^^-w ^'i O-A^iU J^i^U ^^.i ^Ui 
^^ii u^Uj, ^sl>^j ( cJvJi i.^. ^wjUlXJ! ,.v/o ^'ilJb ^^^i sjJ^ A 

NJ^ ^Lj ^b ^UJl j,^^^ oiJi ..^ 6^'^:l* .b-.iU^ »^^^ ^=r^* ry^ 

P. il, 1. 1. \^^1 iJi . As explanatory of this word in its different 
forms, we extract the following from Muh. II, 1529, b: ^^^j6\ 
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OL^jLiJi „ J^x^ii ,j:::j0^i V-jL>iJl uA-Ji-it-ii* Ow-J— «.-^^^ \Jij,Ji..k.l\* 

.l^ii VwA-ii— i Si» 

Cfr. Gauh. II, 111, 30; Boch. Hieroz. II, 616; Kazwini I, 421. 

L. 4. »»-*.JS. This is accord, to Mub. I, 144, a, a car- 
nivorous bird, whose feathers fall out. It is the male of the owl 
(j^^Jl) or a larger owl , or a bird that resembles the owl but 
smaller. 

Gauh. II, 423, describes it as resembling the owl but smaller. 
The K^fcj is a smaller kind, with which a stupid person is com- 
pared, S. Boch. Hieroz. Ill, 14 ff.; Kazwini I, 408. 

L. 7. For Kl^LLi: and the different kinds of slLi, see Ahl- 

wardt Chalef el-Achmar p. 184 ff.; Sagy Chrest. an III, 199, 16; 
110,416,507—9; Boch. Hieroz. II, 531, 591. 650; Kazwini I, 422. 

o o i . C* - o . 

L. 8. XLs.^, Accord to Lane JaiLw, iUi^w and Jaa^^ 

are different forms of the singular. 

L. 9. ^).^=^. S. SaQy Chrest. ar. Ill, ilf, 9; 413, 505, 
506; Boch. Hieroz. III. 26 ff.; Kazwini I, 409. 

L. 11. ^^iiJi and ^^Jl . The shell and yelk of an egg 

used figuratively in liar. Mak. 448, 19 to denote that part that 
is clear and that part that is obscure in what is spoken. 

L. 14. iLOi. The verb l^^ means accord, to Muh. II, 

1998, b, whistling with the mouth, interlocking the fingers and 
blowing into them, also the producing of various other sounds. 

Under Sura 35, v. 8 (in Beidh. Com. in Cor. I, n% 10) as 
explanatory of 'ilX/*; ^iiJlj ^^* A^ ^^^ j-K^j'^x^ ^a ^m ^i^ 
LXJ^. In Mo'all. Imrulk v. 80 (Arnold p. 34) is this verse: 

„As if the I\Iukas of the valley had drunk, in early morning, 
wine highly spiced." 
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The verse in the text is also to be found in Kitab-al-Fark 
by al-Asma'i p. 19 ed. by Muller. S. Ahlwardt Chalet' el-Achmar 
p. 132; Abunowas Jagdged. 1, 5; Boch. Hieroz. 11, 7 24, Kazwini 
I, 424. 

L. 16. OL*. The 8tb form of this verb has accord, to Hamasa 

239, 28 the meaning of eating so that nothing remains, e. g, ^ 

^Ju:ti\ Jvi ;^! ^3 v^juix^^l y^„..cc^Ji , ,,The vrorst drinking is 
drinking the last drop, and the worst eating is eating the last bit". 
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Lc2j! K-/5j.>.Ji ^^3 VwA^5>^l JsJi---^^ H \->~iX-J Nv«j.Jt JOC^ ^Lb 8v>Jl_5 

5 j_^.:^ ^3Li3 B^-4^ ^^j! Js.i>(AJi^ 

J^j^ j*U5> ^ol^ ^yLAv,r nJL^^ ^jLj (^jO! (^JiJi 1^1 ^i 

1 -^.LslW ^^•^\^ ^-iLii j.% LJUJ! KaLIIJ! j!i^ JaliiU /'iiJ! ^^ 
15 oL.1^3 al^! J.P^S \l\.:t K^^j ^^^i ^s ^LCJi iJJ loS 

^iDSil\ lo! X/sUii-^j x>L:>l\J! c^N.ait JUb »l.>^3_5 ulXx^ r^tkJt r^^i^ 

w-ii , O- - ^- OfO JO, ^ } O^ 

^ o^Lj ^JS o->.J! u^^Lj o^ o^Owj?=ui !ol ^^Jt v^i^xlai jUj^ Li^n^j 

,o£ o-o£ J y o, , ^ , o-o ^ i ^ o £ o - 

go S^jt-;^- ^liiiii rcUJi 



U>A^^.<Ji ^LJ» *AxJ ^^aJ oiJl-:i^.j ^ ^\ 
^JaX> Ji;jt-J — ^J^«^ 15*^"^^ O^ ^li/^* J-^;^'^ H^"'' J^^^-^ i-)'>^ '^ 

oLa£:^i 4^^ u^^"^! ^^^-*^H ^-^i j-'^* 

l^ju^3 v_3'L-L-i* J^Ul^^il^ Nj ^s'u^Xj ^^„juJi_» oLii^Jl j^ ,^^Ai>'^)ir 

s^rUJi ^^*S^ vjl^JU oI-AJu ^*J»:^=Vj ^v^VOx: iSi ^LiJ! (*-^*'^^5 J:^u:>^ 

O ^ "J ^ - J 






L-Jl>o.xJS 0».j ^L^ii] ^h 



' i^i L^j^ (^^,ws-^ K>./ix^ '-^•^^^ ^^"^ ^(_<"^ 



JO^^O^ -'&£ JO- ^O- JO- w ^ 

^M\ Q*i:tJU Joi^l ^Ji ^,^U o^5 ^Jl ^^;^1 J^XaJl J^^-^ j.j1 jU 

--OJ -OJ> j>^o- o- .^- J o - 

X.Jj>,>;,w.i! ^i^l KAAbJl^ tii^-ir^j i^l^\:> -.v^-<.Ji_^ lj5«*jL-^*ii» VjXaj^J ..*.£: 

t, J<j«-^ il\ '-''' ' JC«^ JOw^- 

X^_>^j>u: ^<J ^-r" ^ ^;W-^b rtrV^-^^ N^^^'^ rr^ L5— -r" ^ ^LwJS 

--O-.0-O j> ^ :;-- J 

o -. 

15 /^-^^ Ni^*-^ oLo 

«C J JO- #o-s«-^- O- i^ ^ 

^^^ ci"^ C)'^ ''^■^' f*"^'"^* ^^j'^ h^ «J^r!^^"^^ u^*->^^* Vj*^^ ^A-^^ ^! ^^ii 

o . , , J 

^^ ij-^ij UJi-J ,-<^-Lt-ii ^j^.^ Q-^ rj^ b^Lai **^^J! xJli; _j.j 



> ^ ^ > , ^ 



SA>UU ii^l .v] ^Lib ^4--^^ d^-y^ ^^^y"^ ^y^ ^'^'^ V^.ii*i^ ^^^J'^i. 
S^Ut *JLLj Joti ^iy ^.wjCi; Ai (jrJvil (.U-wJl 

^ O « " P 

v^lXw^I iPi-J ^■''^ UUa^* 15 

^U!^ nlli! ^^^UU i43 ^'-^b ^'^--^ ^^'aii^ jl^ ^i 

vilxJi^ ^L^^i ^l^i^ oi]^;:; J^X 45*wois ^^4^^^^ ^i^3^ 



^"^ , 00, *3 00- 

JsJ>.. (^9 ^3^3 ^.— C,0 vJJ^J ^-aJ^ ^X£* ^i^L^ j.p IjtJi N_£:.0 o«— 5 

J^i>^Aj (j7-5i SlXjcX^^- {j-;-X-mJ1^ OU-wJl ^^A ..."^Ly^U L3tx,*j:> v^J^y^^Jt 

O J 

c- ^ ^ • • 

O), ,o^«^ I OJ,. -OJ 

'jp^Jl '^.ULw ^^^clXj _ Jl ^1 ^i5^o ^^ La^ ^^-Ji J^l^ 5-=^^ 

15 u-j-^-'^ v3 VW 

) o ^ y o ^ ,, J 0-J^ w p 

,j,.>,::>VjL4Ji^ ^j^^,:^uJi» l^i jw^ ^jJ:i£i Lo (j^aJi K^-vw A.*^ jjt ^3^^ 

wj^,, ^O- J--- ." J I.'-- ^, OJ J)0^ 

^^^1 iOJixJi JotJi_5 ^jji i^5 (^Aii (j^^— A«ii JiJixJlj ^^^'^Ui (J^'^^ 

^j^yOy^l . i»-.g-b jj*^.->JLj ^Jl . .,,-yvyvvJi J^LA-^ K-i^^i -^ ^j.^-.*«Lj 



^^^li v_jUUJi vJixxAiaJ* K/^/^Ji L^j* ^^^l^ l^u^l ^_>— >JJ^! ^aj U 
^^3 ^liJLli ^jLi^il Lil-i? ^i^ j.% v-jlkjJi j,^ r^^^i' ^y ^ ^>^' 
iiwJLi>-. Qji ^^5^^ ^t-r^^ rr^ r^5 ^^^^ O^ J"'"'*''^^ 0^3 [•liii! ^J) 
l\:>! 5rj"^^i j-^H^' ^;i5v>.5a^ ^^JU: uljhi i^t"^ t**^* C)^ 5:^^=1^^^^ 
^Uj^S jL^Xc^lj Q-*^^i ^;i5i-*Xu j-H^J (5-^' '^'-^ ^i^v.>Vj ^ ^xr-i:iJ\ 5 



Nx5 (^! ^^-a-/> O,^ JLiijj lii^JuX^ u:a-^\j io(-*.:fO* ^ ^i5o_^j o^^^--^' 

^j^^* ^aai ^Xj ^^ Soli y^«j' isjt^ ^ \c>\ ^\JS Jj>-. uXm*.^ jjI 0^ 1^ 
Q.^j -*J !3li ^.^A-xww ioL/« ...Is' !o! ^Ly^» v^jLv i}*->^3 o»./i^! ^»45 

^Jo !i3U \^XAM \JLX> (^oVJ! v^^a-y^^j! J-^ lXJJ^ J^t^**! J't^ ^^-^^rV^ ^'^^^ 
^ o^ ^ - o£ -.£ y ^ -* ^ 

O o J 9 :» 

^Xj ^J !oU ^a^ iot^ ^1^ S3! gw*!^ J^5 ^r*-;^ 0;-a-5 Ij^I q^ 15 
q.5Lj ^ ! JU p.J xxix: ^L5^ !3! p^!o J*-:?-,^ ^♦-i^! y^ f^^j ^'-*-^ 
^ ^li J-J itx/) ^^LT !o! ^iUij J^jU J^j^ ^^b>_^ ^y iuJ^ 

!3Lr bl j._j N— X—A-Ii— c! (^t s.xJLoli jA1>JwC^! l^L^j^ J*^^ y^'^ l.^^ju 

^li ^^Iaw \*^ j^! gJLv ^j^ ^^li j.^i J^^ >«-A^V^ lS^I ^ Q^ 



^Lx^l» O"^^^ ^' ^^ .^r^'^:^ ^^ i^j^JlXj vi>.A4^ ^U-il Kxjwm^L iu 

^j,>.;.^JU \^ ^LJi .^^...^i/j -tjbSi^ (ji^^»^ r^*"^' vT^*^^ ""^^ -^-^ ^^'^ 

5 J( J^j( ^xJ lo ^XwS^ ^j^j^ , ^^ ^jU rj^ O^*--^ "A^ari^^ NxJuU 

'C>-> -> w-J w^J ,0- 

l.^-Li/0 L^JL>jt^ *Lij^!^ X-jLx^^^^JI ,.^aj xju*.^ ,••./) ^-> to (J^^A-^t f*^)^ 



J.xll J-^iUii^ Iaisj! J.lo^S! j.% i\lJ\ NJ ^Jvjb j^jJi ill-^ ^Ji^ 
«Jwj0^^3 ijuXjtJ! j^ olr^' ^ tt-^ «-^^^^ -!^3^j o^-i^-^^ J>^ '^'^^ 

bJlJi i^yt UiA^^ -UxJl l^uXJi ^PjL>vJ \^9jL, l^OJi^: ioS j»yj 

<AjO^=> ^^A ^ Uj^3 b.^J! JiAv» ^5 (^lXJ! lVxJS j^3 ^j^s^-vii H-^CJI 15 

J p:>i ;,j jw o5- 

-yJl_5 Loa-ii K^CwJl -P* ^.jl^VaJi 5AjuN.:> iU^v^Ji^ ^,J,/JisJ> ^/s ...LLw^ 



- O J> 



^o -• ■ o - 



^JJii!^ 'iJiJ^]^ yio^\^ '».:>\3s^\^ Lr5iJb *^'^]^' oSL<U! 0^ jjI jli 
evr5> 3^ K^)i\ s AP iou* ^^j.<j (^oJl ^^ ':ldJ '\Jf^ J-o Ui!^ 

^i^^s ^Jl)^'^ c>-m.=> l^j.>!3 ^;^^^i oiij c>^.-♦J^ (.^--v>-Si *^^^Ji^i^ 

10 ^SS' ^^3 ^♦^^^j oyi ^1^ j^Uii X-^^[5 '-^==*l^J ^^ ^-♦^1 /J5 r*-> 

^Uaw^J! isX»**-*.5 pvA:?"! !oU H^^Jl ^>Cw^^ ^i:i-5 ioU »^K^! «^i).j 
15 r^^!^ JoCaJ! j^3 lXa^mJU I^Xam^ j^-*-^^ '-^>^ ^t ^-^ 3' U^-^ rj^ 



LjI J ^-.^—t v_A-«j) 
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